|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBepcUTeTy

YAK 811.111:801.631.5:81°38
DOI 10.32999/ksu2663-3426/2019-1-4

METOOWUKA EKCMNIMIKALIT IMMJIKATIB, BTINEHUX
B AMEPUKAHCBKIA NOE3Ii XX CTONITTA

puHak Onbra OnekcaHapiBHa,
KaHanaat inosioriyHMX Hayk,
AOLEHT Kadbeapw NpakTUKM iHO3eMHNX MOB
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHieepcumem
olga.grinyak08@gmail.com
orcid.org/0000—-0002—-2933-0519

Y cmammi 3Ha4Ha yeaza npudinaemscsi POMEXYBaHHHO PI3HUX 8Udi8 iHgbopMauii, 3yMOBNIEHUX MPUBUMIDHOK CEMaHMUYHOK
CMPYKMYpOoK mekcmy: 3Micmogo-ghakmyarbHOH, 3MICMOo80-KOHUernmyarbHOK ma nidmekcmogor, abo iMMIILUMHOK.

Memoto € po3pobreHHs1 Ha OCHOBI MONIOXeHb KO2HIMUBHOI NliH28iCmUKU ma ii 8idaanyeHHs — KO2HImUHOI moemuKu —
KOMIIeKCHOI MemoOUKU iHgbepeHUiliHo20 aHanisy iMnnikamie.

CripsiMogaHicmb KO2HIMUBHOI MOEMUKU HE flUWe Ha PO3KPUMMST KpeamueHUX MexaHiamie XyOoXHbOI meopyocmi, a
U Ha ycmaHoerneHHs 83aemMo0ii pauioHanbHO20 U eMOUIOHaIbHOZ0 acrnekmie MopodKEeHHs CMUCTII8, PO XyOOXHBOI ys8u
i HayKo8oI' peghrieKcii ma 8usi8neHHs U MOSICHeHHSI C8I0OMUX | HEC8IOOMUX KOSHIMUBHUX onepauili OCMUCTEHHS] meKcmy
8 NPOoUeCi Lio2o rMpoYyumaHHs ma 3aHypeHHs 8 Pi3Hi KOHMeKCcMU 3yMOBIIHE 8erTUKY Uikasicmb 00 8USIBNIEHHS MPUX08aHUX
KOMMOHeHmig cMmucry — iMrnikamie, wo opMyroms iMrnikamueHul npocmi sik OKpemMo20 Noemu4yHo20 mekemy, mak i
amepukaHcbKoi noesii XX cmonimms 3a2anom.

Ha ocHosi meopemuy4HUX NOMoXeHb KO2HIMUBHOI Moemuku po3pobreHo MemoOuKy iHGhePeHUIlIHO20 aHanisy M-
nikamie, Wo 6K/Yae KOMMIeKe nocnido8HUX NiHEBOKOZHIMUBHUX ma MCUXOMiHE8ICMUYHUX onepauit 3 onpayto8aHHs
iHghopmauii, ika micmumbCs Ha PI3HUX MEKCMOBUX PIBHSIX.

lNapadokcanbHa HegidrnoesiOHICMb MiXX OCHOBHOK (byHKUIEK MogU supaxamu OyMKU ma Mackysamu iX He € eunadKogor.
O0Ho3Ha4Ha 8I0rnosiOHICMb MiX 8UCIIOBMEHHSIM, (1020 3MiCmOoM i cMuciom rpu3serna 6 00 pi3ko20 36ibLEHHS] 00UHULb MOBHO20
Kody U yckradHusIa 8UKOPUCMaHHSI i BUBYEHHST Mo8U. binbLuicme criie y npoueci goyHKUIOHy8aHHS 8 XyO0XKHbOMY MEKCMI MOXYmb
Mamu rpuxoseaHuti cMucs. Y cydacHiti fiHegicmuuyj 00CTIOXeHHs iMmiyumHocmi 30iUCHIEMBCS 3 No3uLit pisHUX ridxodie.

Y pesynbmami nposedeH020 A0CridxeHHs i 8rMposadKeHHs Po3pobrieHoi MemMOOUKU 8U3HAYEHO fIIH280KOZHIMUBHI
MexaHi3Mu GhopMy8aHHs iMrTikamie y noemuyHoMy meKkcmi, BUSBITEHO HU3KY KOSHIMUBHUX onepauit, wo 3abe3nevyoms
8UITyYeHHs iMrriKkamig, ycmaHO8eHo, Wo MNoemuyHUlU mekcm xapakmepusyembesi PI3HUMU MOUWUHaMU MOBHO20 8upa-
JKEeHHs1 OYMKU PO C8im: eKCMIYUMHOL0, iMAmiyumHoro. [JocnioxeHHs 8u3Ha4aembCsi 8HECKOM y nodanbuwiull po38Umok
KoeHimusicmuku 6 riaHi noanubneHHs meopii obpasHocmi 8 i KoHUuenmyanbHOMYy i nepedKoHUenmyanbHOMy 8uMipax.
PosmexysaHHs1 nepedkamezopianibHUX i KameaopiabHUX JTiHe80KO2HIMUBHUX rpouecie, onepauil i npouedyp ¢hopmy-
8aHHSs1 iMnliKamie ma OKPEeCIeHHsI KOHbiaypauyi U Harmo8HEHHS IMATiKamugHO20 NPOCMopy Mae meopemuyHy YiHHICMb
AIK IHCMpyMeHm aHanisy xaHposoi crieyuchiku noemuyHux meopie i niHegicmuyHoi iHmeprpemauii XyOoxHix mekcmieg.
YdockoHaneHHss MemoOuKU iHGhepeHUiUHO20 aHari3dy ik KOMIIEKCY NiH280KO2HIMUBHUX onepauili 8USIGNEHHS iMrikamig
Ha pi3HUX pigHsIX mekcmy crpusie noanubneHoMy onpayreaHH meopil iMniniyum-docmi.

Y sucHoskax 3a3Ha4yaemo, W0 8UITYHEHHS iIMMITILUMHUX cMuchie nepedbaqae koeHimugHe 06pobrieHHss mekcmy 3 ypa-
Xy8aHHSIM (i020 nepedKoHUenmyarbHoi, KoHUenmyanbHoi ma eepbarnbHoi inocmacel. Y cmammi enepwe 0aembCs Kap-
MmuHa iMrnikamugHo20 MPOCMOopPy aMepuKaHChbKoi noesii MoOepHy i TocmmodepHy.

KniouoBi cnosa: iHbepeHLis, KOHLENT, iMNMikaT, iHAukaTop iMnnikaty, iMAnikaTuBHWIA NPOCTIp.
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This paper focuses on the problem of disintegration of different types of information created by multilevel semantic
structure of the text: context factual, context conceptual and implicational.

The purpose of the paper is to develop basing on the main principles of cognitive linguistics and its branch cognitive
poetics the complex methodology of inferential analysis of implicates. The diversity of theoretical interpretations of the



nature of implicitness caused by the multiplicity of its semantic-cognitive creation is due to the constant attention of
scientists to the problem, the study of which in each new scientific paradigm highlights new facets and prospects of
study. To explicate hidden senses the first task is to define the concepts: implicitly, implicative space, implicate, implicate
indicator; the second step is to detect symbol words that influence the realization of implicates in poetic texts, the third is
by means of the inferential method of analysis to explicate the underlying information.

The methods forming inferential analysis enable to single out hidden senses on all textual levels. The role and place
of the components of implicit senses are defined according to the quality and quantity of their indicators. Archetypal
symbols, allegorical images, symbols, parables, titles, stylistically marked or salient units of the text, its specific syntactic
constructions are considered as indicators of implicates. It is proved that the dominant means in the formation of implicates
on the pre-textual level are analogical and contrastive types of mapping, on the intra-textual — constructive and substitutive,

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

on the extra-textual level — the narrative type of mapping.

Results of the investigation and the inferential analysis approbation deal with the linguistic and cognitive mechanisms of
formation of implicates in poetic texts, show the chain of cognitive operations that provide explication of implicates. It is viewed
that poetic text possesses two sides of verbal expression of author’s attitude to the world around. explicit and implicit.

The integrative model of the implicative space grounds on the mechanisms employed in the formation of its components
on different levels of a poetic text. This model helps to define linguistic and cognitive aspects of construing the reality in

the American texts of the XX century.
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1. Beryn

Crparounch Ha KIFOYOBI O3HAKH i OCHOBHI
NapaMeTpH MPOCTOPY, PO3MEKYBAHHS TOHSTH
«GHAYCHHS, «3MICT» 1 «CMHUCII», BUSIBIISIEMO IMII-
JTiKaTHBHUK mpocTip. IMIUTikaTuBHUI mpocTip
p03yMieMo SIK CHUCTEMY IMILIIKATIB, OCHOBHUX
CKJIaJHHKIB MPOCTOPY, MapaAUrMAaTHIHO OB’ s-
3aHMX 1 YNOPSZKOBAHMX MDK CO0OIO B €1MHE
CMHUCIIOBE IIiJIe.

IMmmikaT — e KOMIOHEHT CMUCIHY, MPUXO-
BaHUN y XyJAO)KHbOMY (IIOETMYHUM, IPO30BUI)
TEKCTI ¥ aKTyali30BaHHUU 3a JOIIOMOTOIO i1HJU-
KaTtopiB. JlekoayBaHHS IMILTIKaTy BigOyBa€eThCS
NUIIXOM iH(epeHInii. ¥ KOTHITUBHIN JIIHTBICTHII
TOHATTIO iH(epeHIlisi BIAMOBITAE, 3a BH3HA-
yeHHssM O. KyOpsikoBoi, KOTHITHBHa omeparis,
110 JI03BOJISIE JIFOIMHI BUMTH 332 MEXi1 OyKBajb-
HOTO 3HA4YeHHs OAMHHUIL 1 MOOAUUTH TPUXO-
BaHUI 3a MoBHOIO (popmoro cmucn (KyOpsikona,
1997: 29). lochimkeHHsT TeKCTy abo JHCKypCy
HE € HEMOXUIMBUM 0O€3 3BEpHEHHsI JI0 MPOLECiB
iH(epeHIii, BUBITHOTO 3HaHHI. TEKCT Hacam-
Tepe]l CUTHAITIZYE He JIUIIE PO Te, IO B HHOMY
OyKBaJIbHO HasBHE, ajie ¥ Ipo Te, 110 MiAJsArae
CEMaHTHUYHOMY BHCHOBKY — BHCHOBKY 3a 1H(e-
peHIIMHUM THMOM. TeKCT ICHye SK JDKEpeso
npoOy/KeHHsST B HAIIIA CBIAOMOCTI YHCICHHUX
acorriaIfiif i KOTHITUBHUX CTPYKTYp, caMe TOMY 3
HBOTO MOYKHA BUBECTH, 3100yTH, AICTaTH CMHUCT
(Kybpsikosa, 2001: 79-81).

IHIII/IKaTOpI/I IMIUIIKATIB — L€ CTWIICTHYHO
MapKOBaHI OJIMHUIII IOCTUIHOTO TeKCTy. Tepmin
«IHJIUKATOP», M0 TOXOIUTH BiJ NaT. indicare —
«BKa3zyBaTH, BU3HA4aTH, BigoOpaxkatu» (Jlatun-
CKO-pYCCKUH cnoBapb, 1986: 392), mmpoko
3aCTOCOBYEThCSl  JiHTBiCTamMu. llelt  Tepmin
CIIyrye JUIsl MO3HaueHHs BepOajIbHUX 1 HEBep-
OanmpbHUX 3aco0iB, SKI € TMPOsIBAMU OKPEMHUX
minrBaneHuX sBunl (Sager, 1981: 353). Sk

3a3Hayae JI. besyrna, iHIUKaTOpH IMIUTILIUTHOTO
cMHUCITy — 11e BepOanbHi 1 HeBepOalbHI 3ac0o0W,
10 BKa3yIOTh Ha HAsBHICTh Y TEKCTI IMILTIIUT-
Horo cmuciy (besyrna, 2007: 120).

Y KOHTEKCTI HAIOTO NOCIIUKCHHS 3 ypa-
XyBaHHSM J@HHUX Pi3HHX JHIBICTHYHHX -
XOJIIB TPOTIOHYETHCS 1HTETPOBAHUN MIAXIT 10
BUBYCHHS MEXaHi3MiB (OpPMyBaHHS IMILUTIKATIB
SK CKJIAJHHUKIB IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY IOe-
TUYHUX TEKCTIB, B OCHOBY SKOTO ITOKJIAJICHO
METOJIMKY iH(pepeHILil.

TepMin «iHGeEpeHIliss» BUKOPHUCTOBYETHCS
B JIOTII JUIS IMO3HAYEHHSA IVIMOMHU JIOTIYHUX
BUCHOBKIB (/lembsinkoB, 2006), y ramy3i rapaH-
TyBaHHS 1HQoOpMamiiiHoi Oe3meku 5K 3acid
oTpuMaHHS KOHQIACHIIIHOI iHpopMmarlii 3 Biio-
MOCTeH MEHII KOH(1ISHIIHUX NUIIXOM YMOBH-
BOJy aHAJIITHKA.

2. Indepenuisa B KOrHITUBHIM JiHrBicTHI

[TonsTTiO 1H(pEpeHLli B KOTHITUBHINA JIHIBI-
CTHIII BIJIOBIZA€, 3a BuU3HaueHHSIM M. Maka-
pOBa, IMPOKUIA KITaC KOTHITHBHHX OTEpALii, iz
yac SKUX 1 ciayxayam, i 1HTeprpeTaropaM Juc-
Kypcy, 1030aBieHIM 0e3M0CepeHbOro I0CTyITy
JI0 TIPOLECIB MOPO/UKCHHS MOBICHHS B TOJOBI
abo «aymI» MOBILI, JOBOJUTECS «IOXYMYBAaTH
3a HbOT'O» (MaKapOB 2003: 123). YV xoHTEKCTI
HAIIOTO JIOCII/DKCHHS  iHdepeHist posrsza-
€THCS STK KOMILIEKC JITHTBOKOTHITUBHUX onepaum
MOCTAITHOTO BUSBJICHHS IMIUTIKATiB Ha PI3HUX
PIBHSIX MIOETUYHOTO TEKCTY.

Ilepmum etanmom € igeHTHdIKAIISA 1HIAKA-
TOpa IMIUTIKAaTy, a caMe CHPHHHATTS BepOasb-
HOTO CHUTHANy, SIKMH YMOBUIbHIOE KOTHITHMBHHMA
npoiiec 00podneHHs iHpopmarii.

Jlpyruii eran nepeznbadac pO3KPUTTS Mexa-
HI3MIB (OpMYBaHHsI IHI[I/IKaTOplB a came Omuc
JTIHTBOKOTHITUBHUX OIEpaliil (KOHKpeTHh3alis,
crieriamsanis, Mogudikaiis) i npoueayp (y3a-
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TIbHEHHS, 3aMIIICHHS PO3IMIUPEHHS, 1JeH-
TU}IKAIls, KOMIpecis, IHTEpTeKCTyasi3allis)
yTBOpeHHs «BHCyHeHUX» (fore grounded) Bep-
0anpbHHX 3aCc00iB, SKI BKa3ylOTh Ha HAsBHICTB Y
TEKCTI IMILTIKaTIB.

Tperiii eram copsMoBaHUN Ha 3°§Cy-
BaHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX OIEpamii 1 mpo-
Leayp, SAKi CIpUsOTh ekcrepiopu3arii (Bim ¢p.
exteriorisation — «BUSIBICHHS, TIPOSIB», BiJ JIaT.
exterior — «30BHilIHI» ([IBopenkwuii, 1986: 311))
Ta eKcIutikauii (Bix aat. explicatio — «IOSICHEHHH,
posropranus» ([IBopenkuii, 1986: 305)) cMmuciis.

MexaHi3MH yTBOPEHHS 1HIUKATOPIB IMILTI-
KaTiB, BepOAbHO BHUPAKCHUX Y TOCTHUIYHOMY
TEKCT1, TOCIIIKYEMO 32 JIOTIOMOTOFO P13HUX JIIHT-
BOKOTHITHBHUX OTIE€palliii ManmyBaHHs 3QJICKHO
Bl TOTO, Ha SIKOMY pPiBHI TEKCTy TPaIUISIETHCS
iHaUKaTop. Y CydYacHIM JIHTBICTHINl TIOHSTTS
«MaItyBaHHs» € IIEHTPATbHUM Y MOSICHEHH]1 (op-
MyBaHHS Oy[b-SIKOi CTPYKTYPH MpEICTABICHHS
3HaHb. HuM BuU3HauawOTh 3arajbHUl MPOLIEC
OCMUCJIEHHS JIFOAUHOIO OJJHUX 00’ €KTIB UM SIBUII]
kpi3b npm3my inmmx (Grice, 1991; Collins, 1989;
Lakoft, 1999).

Pi3H1 BuM MarryBaHb pO3TIIAIAI0THCS K JIHT -
BOKOTHITHBHI OTIeparlii, 3/[1IHCHEHHS SIKUX TTOB’5I-
3aHe 3 BUJIaMU MIOETUYHOTO MUCIICHHS Ta JIHTBI-
CTHUYHOIO KOMMeTeHui€er. [l po3kpurtsa mii
TaKMX ONepalili BHOKPEMIIOETHCS AHAJIOIOBe
ManyBaHHS, B OCHOBI SIKOTO JIE)KHTh aHAJIOTOBE
MOETHYHE MHUCIICHHS, CyOCTUTYTUBHE, sike 0azy-
€THCS HA ACOLIIaTUBHOMY [TOCTUYHOMY MHUCIICHHI,
KOHTPACTHBHE, 3YMOBJICHE MapaJOKCATbHIM
MMOCTHYHUM MUCJICHHSM, HApaTUBHe, IIiJ-
IPYHTSIM SIKOTO € napalosiiyHe i eceicTuuHe rnoe-
truHe mucieHHs (benexora, 2004: 169).

[Toninsiroun TOTMSAAM KOTHITUBICTIB Ha TPH-
POy 3HAYE€HHSA $K BTIJICHOTO PO3YyMIHHS, MU
JOTPUMYEMOCST TPAAMINI PaASHCHKOI JIHTBIC-
TUKU B TOMY, 1110 3HaUYEHHS 3a()iKCOBaHI B CaMUX
ciosax (benexosa, 2018: 185), saBmsiku yxopi-
HCHOCTI B MOHSTTEBIN CHCTEMI JIFOMHHU JIHIBi-
CTUYHUX 3HAHb TIPO TIEBHI TpaMaruyHi (poHOIIO-
riuHi, MOP(OIOTIYHI, IEKCHYHI T4 CHHTAKCHYH])
BIacTUBOCTI MOBHUX oguHUITL (Langacker, 1990:
112-113).

Takuii miaxig 10 TIyMa4eHHS TOHATTS «3Ha-
4eHHS MOBHOI OQUMHHUIIY Ja€ MOXJIMBICTH BHII-
JTUTH MOBHe, 200 KOHCTPYKTHBHO-TBOpYe
MalyBaHHS $K JIHTBOKOTHITUBHY OII€pallio
MIPOEKTYBAaHHs MOTCHUIHHUX CHHTarMaTU4HUX 1
MapajurMaTHYHUX BIACTUBOCTEH MOBHHX CYT-
HOCTEH Ha CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHY CTPYKTYpYy
HOMIHaTUBHUX onuHULb (benexosa, 2004: 186).

JUis BUSIBIEHHS MeXaHI3MIB (OpMYyBaHHS
1HIMKATOPIB IMILIIKATIB HA JOTEKCTOBOMY DPiBHI

KOPUCTYEMOCS 3/1e0UIBIIOT0 aHAJIOTOBUM, CYyO-
CTUTYTUBHUM, KOHTPACTUBHUM MaIlyBaHHSM,
HA TEKCTOBOMY — KOHCTPYKTUBHO-TBOPYHM, Ha
M03aTeKCTOBOMY — HaPATUBHUM.

3. Pi3Hi piBHi excrutikanii imnJikariB

[IpoBeneHHsT JIIHIBOKOTHITUBHOTO — aHaJi3y
IHIMKATOPIB IMIUTIKATIB JIO3BOJISIE TEPEUTH [0
HACTYMHOTO eTamy — eKcTepiopu3aliii i eKcrui-
Kamii IMIUTIKaTIB:

— Ha I0TEKCTOBOMY PiBHI MEXaHi3M BUOKPEM-
JIeHHS IMIUTIKATIB, IPYHTY€ThCSI HAa KOHLEMTY-
aNbHIN IMIUTIKAIi — Tepea3HaHHi, sSKe JaHO
JIIOI[I/IHi Bix mouatky (bemexona, 204'237) et
MeXaHi3M MOJKHA TTPEJICTAaBUTH y BUIJISIZII TAKOTO
JAHIIOTA: 1HAWKATOpP, MO0 MICTHTh KOHIEHT/
apXeTHIT — KOHIENTyaJdbHa IMIUTIKAIIS — 1MII-
nikar. Hanpukinaza, apXeTUNHe YSBJICHHS PO
MOpE K JDKEPEIo HeCKIHYEHHOTO OyTTS CIyTye
JIOTEKCTOBOI0O OCHOBOIO TMOETHYHOTO TEKCTY
K. Cennbepra “Sea-Wash” («Mopcbka XBUIIA»):

The sea-wash never ends.

The sea-wash repeats, repeats.

Only old songs? Is that all the sea knows?

Only the old strong songs?

Is that all?

The sea-wash repeats, repeats (Sandburg,
1970: 204).

Xeuns Mopcoka HecKiHUeHHA.

Xeuns wymums i utymMume.

Yu nicnio cmapy? €0uny, wo eusuuio mope?

€0uny cysopy nictio cmapy?

Hesoice aic ye i sce?

Xeuns wymumo i wymMums.

Sk 1 B IMIUTIKATUBHOMY HPOCTOpPI MOETHY-
HOIO TEKCTy P. Dpocra “Neither Out Far Nor in
Deep”, Tak i B IMHJIlKTI/IBHOMy HpOCTOpl BipIia
K. CeHﬂ6epra IMIUTIKATY GiuHicMb HAICKUTh
HeHTpajIbHa no3ullis. oro iHAMKaTOpoOM ciyrye
HEOJIOTI3M “‘Sea-wash”, B OCHOBI SIKOTO JIEXKUTH
apxetunt MOPE: “The sea-wash never ends.
The sea-wash repeats, repeats <...>. The sea-
wash repeats, repeats”. Vloro KoHIENTyasbHi
IMIUTIKAIl — ewHepeis, cmuxisi, Oe3medcHicmb,
siopooddicenns, pyx (American poetry, 1983:
234), yTisieHi Takox BepOaTbHO B YOTUPHPA30BO
MOBTOPIOBaHI HOMIHATUBHIN OMHULI “Fepeats”
Ta CJIOBOCIIONYUYCHHI “neverends”,— 103BOJSIOTH
PO3KpUTH BUILIEHABEICHUI 1IMILTIKAT;

— Ha TEeKCTOBOMY pIiBHI BHSBISEMO IMII-
JIKaT y pe3yabTari CHIBBIAHECEHHS 3HA4YCHb
(menotaTuBHE, CHUTHI(IKATUBHE, KOHOTATHBHE)
HOMIHATUBHOT OAMHUIN (OJAMHMIIB), IO € CKJa-
JIOBOI0 YAaCTUHOIO 1HJIWKATOpa, 3 KOHTEKCTOM.
Hanpuknan, y noetnunomy tekcti k. Embepi
1HIMKAaTOPOM IMILTIKaTy CIYTyIOTh KOMIOHEHTH
CJIOBECHOTO MMOETHUYHOTO 00pa3zy: “But grave by
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grave we civilized the ground” (American poetry,
1983: 80) (I 3a mocunow moeuna 3emns Oinbu
yusinizoeanoro cmasana). I1oBTOp Ta MO€THAHHS
HOMIHATUBHO1 OJMHUII grave 3 HOMIHATUBHOIO
OJIMHULICIO civilized IPUBOAUTH 7O TIEPEOCMHUC-
JIeHHS 11 I€HOTAaTUBHOI'O 3HAYECHHS — MOo2uUld Ta
CUTHI(IKAaTUBHOTO — CMepmb, 10 YMOXIIHBIIIOE
BUSIBIICHHS IMIUTIKATy — 6i00aHne dcumms, cuiu,
npaus na 6nazo cycninecmea. B iHIIOMY KOH-
TEKCTI CMHCI HOMIHATHBHOI OJIWHUII grave He
BUOKpeMITIOeThCs: Flowers grow over his grave
a nod in the wind, / And over the graves of the
thous and, too (American poetry, 1983: 76);

— Ha M03aTEeKCTOBOMY pPiBHI IMILUIIKAaT BUIY-
9aeMO 3a JOMOMOTOIO TIPOICIyPH IHTEPTEKCTY-
amizaiii, ska Tmepemdadae 3adydeHHS PI3HOTO
pony 3HaHb (€HIMKIIONEANYHI Ta JIHTBICTUYHI)
Ta BUKOPUCTAHHS 1HTEPTEKCTyalbHHX 3B’S3KIB
MDK 1HAMKATOpaMH, sIKI MICTAThCS B I1HIIUX
MOETHYHUX TeKcTax. Hampuknazn, iHTEpTEKCTY-
AJIBHUI IMIUTIKAT HaOis BXOAUTH 10 IMILTIKATUB-
HOT'O IIPOCTOPY noetuyHoro tekcty P. dpocra
“Acquainted with the Night” ta I. Jlonr-
tdemno “The Day is Done”: [ have walked out
in rain — and back in rain / I have out walked
the furthest city light. / I have looked down the
saddest city lane (A sutiwos y oow, y oow i
Nno6epHy8cs, / Npotuo8uiU Kpizb MICbKi 802HI, /
noboayue cmymok 3a medxceio) — I see the lights
of the village / Gleam through the rain and
the mist, / And a feeling of sadness comes o’er
me ([lobauue s 6oeni micmeuka, / sKi Mueminu
Kpizb myman i oowy / i CMYmMOK OXONu8 Meue)
(American poetry, 1983: 102). Okpim camoro
IMIUTIKaTy, IHTEPTEKCTyaJbHUMHU € TaKOX 1HIU-
karopu. HominaTtuBHI oguHuIll rain, light y KoH-
TeKCTax 000X BipIIiB MalOTh OHAKOBUI CMHUCT —
OYUWEHHA 810 HENPUEMHUX OYMOK, 6DAIHCEHD,
nepexcueamns i1 Cnooieanus.

4. BucHOBKH

1. JocnimxeHHs mpo0OieMn BUHUKHEHHS MTPU-
XOBaHHUX CMHCIIB IOYAJIOCS 13 YaciB PO3BHUTKY
(pmocoq)u B JlpeBHiii Fpeuu Ha cyaacaomy
erari, 3 PO3BHTKOM KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH,
ska 0a3yeThCs Ha IHTErpamii 3HaHb i3 TICHXO-
Jjorii, ¢pimocodii, KyabTyposorii, aHTPOIoIorii 1
JIHTBICTUKH, MOYaBCS MOLIYK HOBUX HUISAXIB JI0
PO3KPUTTA crneuu]iku BUKOPUCTAHHS 1 (PyHK-
I[IOHYBaHHS MOBHHX OJMHHUIIb 13 HESBHO BHpa-
KEHHM CMHCJIOM, MEXaHI3MiB KOpeJsiii iMILTi-
KalliifHO-eKCIUTIKAIMHUX 3B’ SI3KIB Y CEMaHTHIII
XyJIOKHBOTO  TEKCTy, 3aco0iB  BepOaizarii
CMUCITY, YUHHHKIB, SIKi IPUBOASATH 10 aKTHBAIIIl
MIPUXOBAHOTO IMOTCHIATY CMHUCITY.

2. IMIUTiKaTUBHMI MPOCTIP € CUCTEMOIO 1IMII-
JKaTiB, MapaJUrMaTUYHO TOB’SI3aHUX Ta YIIO-

PSAKOBAHUX MIXK COOOIO B €IMHE 3MICTOBE LIijie
B MEKaxX CEMAHTHKHU TEKCTY. Pi3HHIIS MiX iMII-
JTiKaTaMH BHU3HAYAETHCS IXHBOIO TIO3WINEID B
npocropi. [lenTpansHa mo3wuIis BiABEICHA IMII-
JikaTam, Kl B TEKCTl1 (TeKCTax) IMpeacTaBieH1
(BUpaxkeHi) OLIBIIOI KUIBKICTIO 1HAMKATOPIB,
nepudepiiiHa — MEHIIIOK KiTbKICTIO.

3. [HIUKaTOpH IMIUTIKATIB € HOCISIMU CMHCITY
B XyHOXHbOMY TeKkcTi. [lig yac mpouuTaHHS
TEKCTy BOHHU 3aTPUMYIOTh Ha c001 yBary 3aB-
JUIKH  CTHIICTUYHOMY MpHAOMY BHCYHCHHS,
SIKEe I0CATAETBCS: polemeHHﬁM MOBJICHHEBOT
(opMH B CHIBHIN MO3ULLT TeKCTy (mogarok abo
KiHEI[b); BIIXUJICHHSM BiJ] 3BUYAIHOTO CIIOBOB-
JKUBaHHS; 4epe3 TOBTOP Ti€i camMol MOBJICH-
HEBOT (DOPMH.

4. IaaukaTopu IMIUTIKATIB TMPOHU3YIOTH YCi
TEKCTOBI piBHi. JOTEKCTOBUI PiBEHb MOSTUYHUX
TEKCTIB CTAHOBISATH APXETHIM Ta KOHIICITH,
IO JIEKATh Y MiATPYHTI CIIOBECHHX MOCTHYHHX
o0pasiB, ~akTyani30BaHi KOMIIOHCHTH SKHX
3aJIeKHO BIJl KOHTGKCTY € IHIMKAaTOpaMH iMII-
mikatiB. Ha TekcToBOMY piBHI 1HAMKAaTOpamMu
BHCTYIIAIOTh (bOHeTMqu Mopcponorqul JeK-
CHUYHI Ta CHHTaKCUYHI CTHJIICTUYHI 3aco0u, a
TaKOX CJIOBa-CHMBOJIM Ta 3arojioBku. [lo3aTek-
CTOBUH PIBEHb MOETUYHUX TEKCTIB BKIIIOYAE B
cebe ¢onoBi 3HaHHA (icTopuuHi, GiorpadivHi)
Ta THTEPTEKCT, K1 YMOXKIUBIIOIOTh €KCTEPiOpH-
3alli0 Ta eKCIUTIKALII0 MPUXOBAHUX CMUCIIB.

5. IIOHATTS IMILTIKATUBHOTO MTPOCTOPY HEPO3-
PHUBHO TIOB’sI3aHE 3 TAKUMHU TOHATTSAMHU, K «IMII-
TIKaTUBHICTHY» — JIHTBOKOTHUTHUBHUHN MPOIIEC
aKTyaizamii B MOETUYHOMY TEKCTI MPUXOBAHUX
ABTOPCBHKUX 1]1eH, SIKI JAEKOAYIOThCS YUTAuYeM Yy
pe3ysbTaTi MmepeocMUCIeHHs (DaKTIB AIHMCHOCTI
Ha OCHOBI HAaKONMMYEHHUX 3HaHb 1 JIOCBiAY; IMII-
JIUTHICTh — BIIACTUBICTH MOETUYHOIO TEKCTY
MICTUTH MPUXOBAHUA CMUCIT, IMIUTIKAIlisl — JIIHT-
BOKOTHITHBHHUI TPOIEC COPUHHATTS CMHCITY
quTadeM (JOCIiTHUKOM).

6. IToHATTA IMIUTIIIUTHOCTI OJMM3LKE, ajle HE
TOTOXKHE TOHSTTIO «ImiarekcT». [linrekct — 1e
HEBUPAXKEHUH CJIOBaMU 3MICT BHCJIOBJICHHS.
IMIUTIMUTHICTE OXOIUTIOE O€3/iY IMIATEKCTHUX
3Ha4yeHb. [[OHATTS IMIUTIUTHOCTI Ta MIATEKCTY
CITIBBITHOCSITHCS SIK P1JT 1 BH/I.

7. Metonuka iH(pepeHIii — 11e KOMIIJIEKC JIHT-
BOKOTHITHBHHX OTEPalliii TOETATHOTO BUSBICHHS
IMIUTIKaTIB Ha pi3HUX pPIBHAX Tekcty. [lepmim
eTarnoM € ieHTu(iKalis iHAUKaTopa IMILTIKATY,
a came CIIPUUHATTS BepOaJbHOTO CUTHAIY, SIKHMA
YHOBUIbHIOE KOTHITHBHHII HpPOLEC 00pOOICHHS
lH(i)OpMaIlll JlpyruM — pO3KpHTTs JHTBOKOT -
HITUBHUX MEXaHI3MIB TBOPEHHS MOCTHYHOL
dopmu, siKa, KPiM eKCILTIITUTHOTO, MiCTUTh 1MII-
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TUUTHUR cmuci. TpeTiit etan cpsMOBaHUI Ha
3’sICyBaHHS JIIHIBOKOTHITMBHHUX OIEparii 1 mpo-
LEeAyp, SIKi CIIPUSIOTh EKCTEpiopH3aIii i eKCIui-
Kallii IpUXOBaHUX CMUCIIIB.
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